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АННОТАЦИЯ. В статье прослеживается изменение объема концепта 
«красота>> в современном американском культурном пространстве в связи 

со сдвигом в системе национальных ценностей в сторону материализма 

и утилитаризма. Исследуется взаимосвязь содержания данного концеп­
та и семантической структуры лексемы «beauty>>. 

/п the article the change of the volume of the concept ~ьеаиtу>> within the 
modern American cultural space is tracked in connection with the shift in the 
system of national values towards materialism and utilitarianism. The co"elation 
of the content of the given concept and the semantic structure of the lexeme 
«beauty>> is examined. 

Прекрасное играет важну~р роль в формировании любого культурного про­
странства. Поиски совершеннъ1х, идеальных форм занимали умъ1 античных по­
этов, скульпторов Средневековья, художников Ренессанса, композиторов, писа­
телей Нового времени, артистов и дизайнеров современности. Прослеживая 

u . 

историю развития отношении человека с прекрасным, ученые вьщеляют его в 
u 

одно из ключевых понятии, в один из основополагающих принципов построения 

натщональной концептосферы. 

Еще в Византии красота, каллос, считалась неотъемлемой частью всего 
материального и духовного, источником всего существующего на этой земле. 

Без красоты невозможна была любовь, гармония, мир. Стремление к красоте, 
по мнению византийцев, естественно для человека. Она является проводником 

в мир любви и гармонии. 

Познание божественной, духовной красоты возможно ли111ь посредством 
добродетельной, праведной жизни. Оно приводит к достижению красоты теле­
сной, осязаемой. Красота - это духовный свет, а свет - это Бог. Поэтому 
храм был олицетворением, вершиной земной красоты. Красота - это земное 
проявление Бога [ 1 ]. 

С развитием цивилизаций произошел разрьm между человеком и его душой. 
У стремив все свои усилия на достижение материальных благ, он забыл о духов­
ном. Красота стала пустъ~м звуком, оболочкой, внутри которой ничего нет. Пре­
красный, божественный, светлый уже не синонимы. Красота воспринимается как 
внешняя форма - лицо, тело, одежда, здания, предметы быта. предметы инте­

рьера. Стандартная, типизированная, воспроизводимая сотни тысяч раз по шаб-
" лону, красота превратилась в продукт массовои культуры, ((культуриндустрии~ [2]. 

Математmm даже работают над выведением <<формулы прекрасного~ (Перловс­
кий [ 3 ], Биркхоф [ 4 ]). 

Массовая культура охватьmает все большие и болъnrnе слои общества. Все 
сильнее и сильнее она влияет на их пагребности, сам.а их и создавая. При этом 

* Исследование вШiолнено при поддержке гранта ТюмГУ на 2006 r. для молодых 
ученых и аспирантов. 
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тиражируется красота материальная, бездуховная, бездуurnая. Появляется мака­
ронная компания •Arnerica the Вeautiful», инструкции и пособия, как стать краси­
вой. Повсюду СЛЬШiатся призывы: покупайте красивые автомобили, дома, яхты, 
свитера, т. д. и т. п. Купите крем, лосьон, духи, гель - только он ( они) сделают вас 
неотразимыми. Журналъ1 пестрят фотографиями длинноногих моделей, все на одно 

u 

тщо, в телевизоре мелькают знаменитости со следами пластических операции. 

Массовая культура превращается в опасное оружие - инструмент манипу­

лирования человеческой психикой, в том числе и с помощью языка. Выполняя 

две важные функции, коммуникативную и креативную, язык не только обозна­
чает, но и, что самое важное, создает культурные пространства. Являясь симво-

u u 
лическои системои, язык воспроизводит уже существующие и строит новые 

культурные символы [1]. И эти новые культурные символы не всегда несут 
положительный заряд. Они привели к тому, что красота превратилась в «beauty 
myth» (дословный перевод - «миф красоты>>) и <<beauty trap>> (доел. пер. -
«ловушка»). 

<<The Beauty Myth -· coercing women into participating in their own torture -
starving themselves and even submitting their bodies to the knife ... <<Beauty>> is а 
currency system like the gold standard~ (Миф красоты заставляет жевттJ.Uн му­
чить себя - голодать до истощения и даже ложиться под нож ... <<Красота>> -
та же валютная система, что и золотой стандарт.) [6]. 

« ... the beauty myth ... сап lead to poor self-esteem and destructive behavior such 
as _ the often deadly conditions of bulimia and anorexia_. the increasing nurnber of 
women resorting to cosmetic surgery and» (Миф красоты ... может привести к 
заниженной самооценке и деструктивному поведению, такому как ... булимия и 
анорексия, часто приводящие к летальному исходу ... растущему числу жен11I)iн, 
прибегающих к косметической хирургии.) [7]. 

«Beauty is simply а commodity sold to us constantly in movies, in magazines, 
and оп television>> (Красота - это всего лишь товар, продаваемый нам постоян­
но в кинотеатрах, на страницах журналов, на экранах телевизоров.) (8]. 

Красота символизирует опасность, угрозу быть пойманным в сети, расстав­

ленные компаниями, продающими косметические продукты и услуги, модную 

одежду и предметы интерьера и др. 

Сдвиг в системе национальных культурных ценностей неизбежно должен 
был привести и к сдвигу в лексика-семантической системе национального язы­

ка. Коммуникативные потребности говорящего приводят к таким иерархичес­
ким отношениям тем, подтем и субтем, которые зачастую не предусмотрены 
общим тезаурусом. Не обнаруживается прямых корреляций между структур­

ным расположением лексико-семантических вариантов слова и их статусом в 
u 

тематическои сетке текста: возможны случаи пога111ения всех актуальньIХ сем и 
u u u 

реализации лишь потенциальнои семы слова, настоичивои актуализатщи лишь 

одной какой-то семы или сем, связанньIХ с разными значениями слова. Лексе­

ма, реализованная в контексте, включается в особую коммуникативную систе-
u 

му, организуемую замыслом говорящего, которыи содержателен, ориентирован 
' u 

на определенную систему знании о мире и нацелен на утверждение определен-

ньIХ ценностных ориентаций в сознании адресата и тем самым - на преобразо-­
вание действительности. Она должна соответствовать и быть способной выра-­

зить мысль говорящего [9]. 
Чтобы ответить на вопрос, повлияло ли изменение объема концепта «красо­

ты~ в понятийной системе американского общества на современную семанти-
u 

ческую систему англииского языка, мы сопоставили лексика-семантическую 

структуру лексемы •beautiful», зафиксированную в толковых словарях, и ее 
' 
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u 

лексика-семантические варианты, реализованные в текстах статен средств мас-

совой информации как представителей массовой культуры. 
Сначала мы провели компонентный анализ английской лексемы «Ьeautiful• с 

целью выявления ее семантической структуры. В результате трехуровневого ана­
лиза были вьщелень1 следующие инвариантные семантичесЮ1е признаки лексе­

мы «beautiful)): «pleasant/pleased/pleasure», «attractive)),, «interest», «enjoyaЬle», 
<<satisfied>>, <<useful», <<Correct», <<mora1», <<right», <<well/ good», <<happy>>, «helpful», 
<<effective>>; и базовые семные компоненты: <<person/ something>>, «to look at>>, 
<<situation>>, <<socia1/ society», <<place>>, <<Ьehaviour>>, <<want to know aЬout sornething>>, 
<<take part in something>>, <<involving/relating to sex>>, «what has happened)),, <<what 
you have achieved>>, <<feeling>>, <<doing sorne-thing>>, «giving advice/info1п1ation», 
<<Ьehave/f ollow>>, <<rules of society», <<to have an effect>>, <<doing/ achieving something>>, 
«not to tell lies/not to cheat people>>, <<to оЬеу the law», <<done/made», «to produce 
the result that was intended», <<experience», <<training», <<quality / standard», <<degree». 

Далее мы проанализировали функционирование лексемы <<Ьeautiful>> и ее дери­
ватов <<Ьeauty>>, <<Ьeautifully» в американских журналах, газетах и каталогах за 
октябрь и ноябрь 2006 г., бесплатно рассылаемых в дома всех жителей района 
Крэгмонт города Эвеrрин, штат Колорадо, паrеIЩИальнь~х покупателей рекламиру­
емых в них товаров и услуг, а также распространяемых в общественных местах. 
Это такие газеты как <<Mountain Connection», <<Colorado Serenity>>, <<Education & 
Enrichrnent Guide>>, <<L. L. Веаn>>, «Colorado Parent», <<J. Jill», «Parent & Child>>, <<National 
Geographic. Holiday 2006 Catalog», <<Town & Country>>, «The Squire's Choice>>. 

Методом сплощной выборки нами было отобрано 35 словоупотреблений 
вышеупомянутой лексемы. Типичный лексический контекст лексем <<beautiful» 
и <<beautif ully>> состоит из лексики конкретной семантики, которую можно клас­
сифицировать следующим образо.м: 

" 

nature decoration fabric • artand food color accessones 
and and printed 

housin2 .iewelry matter 
house hand beautiful beautiful beautiful beauti- the colors 
beautiful, Ыown woolen totes, photographs, fully ofthe 
Hudson frorn recy- textiles, beautiful maps, art- wrapped bracelets 
River cled glass, 100% • amsan- work, Ьеаи- starry coordinate 
beautiful, this Ьеаи- cotton crafted tifully de- snack beautifully, 
beautifully tiful bou- cordu- briefcase, tailed maps tower beautiful 
refurbished quet of roy that beautiful (dessert) colors and 
the Hotel glass flow- drapes cartouche, pattems 
Metropole, ers; Ьеаи- beauti- beautiful (of bags 
а beautiful tiful fully, а jewels • 

and cotton 
updated flightless pocket Ыouses), 
home, the Ьirds made (а season 
home sits (about from full of) 
beautifully, • beautiful beautiful pengu1ns 
beautiful ОП а wool colors 

• T-shirt), а felt sett1ng, 
beautiful beautiful 
pool, res- cherry-
taurant finished 
with а alder case 
beautiful (of а 

• clock) scen1c 
• v1ew ' 

. 
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Главным образом это предметы быта, окружающие среднего американца в 
повседневной жизни. В данном контексте реализуется следующее значение 
исследуемой лексемы: «giving great pleasure to the mind or senses>>. Стилисти­
ческое своеобразие элементов текстовой парадигмы проявляется в тенденции к 
использованию стилистически нейтральных слов, отсутствию какой-либо об­
разности. Утилитарность - их основной признак. Особо подчеркивается, к при­
меру, что стеклянные украшения сделаны из переработанного стекла, что вель­
вет - из 100% хлопка. 

beauty per se 
scientific beauty (which is produced Ьу а rainbowmaker), butterflies are symbols of 
long life and beauty, а constant reminder of springtime and beauty (а cloisonne 
hummingbird), the beauty of the property, holistic beauty, beauty schedule, beauty 
makeover, healthy enhanced beauty, (help clients achieve their) full beauty poten­
tial, beauty secrets (in skincare products), you can take beauty on board (about the 
new rules of carrvin2 cosmetics оп board the plane) 

В отношении функционирования лексемы <<beauty>>, насчитывающей 11 слово­
употреблений, можно отметить, что здесь чаще всего актуализируется сема <<the 
qualities in someone or something that give pleasure to the senses or lift up the mind 
or spirit>>. Кроме этого, набтодается окказиональное использование лексемы в ме­
тонимическом переносе по функции в значении <<косметические средства>>: <<you 
can take Ьeauty on Ьoard>> (доел. пер. - <<можно брать красоту на борт>>) и <<косме­
тические процедуры>>: <<Ьeauty schedule>> (доел. пер. - <<расrmсание красоты>>). 

<<Красота>> бывает научной, у <<красоты>> есть свое расписание, <<красоту>> мож­
но брать на борт (в ограниченном количестве 100 мл.), у <<Красоты>> есть потенци­
ал (который помогут использовать на все 100%), <<здоровую красоту>> улучшат. 
Во всех вьnnеперечисленных словосочетаниях лексема <<красота>> означает пред­
меты материального мира. Семантический признак принадлежности к сфере не­
материального, духовного реализуется лишь в трех случаях: в синонимических 

парах <<long life and beauty>>, <<springtime and beauty>> и с эпитетом <<holistic>>. 
Таким образом, можно сделать вьmод о том, что наблюдается расnmрение се­

мантической структуры лексемы <<beauty>> за счет добавления семантических вари­
антов <<косметические средства>> и <<Косметические процедуры>>. Кроме того, мы 

находим целесообразным вьщелить инвариантный семантический признак <<науч-
u u 

ности>>, указывающии на принадлежность концепта <<красота>> поНЯТИШiому полю 

<<наука>> в качестве одного из объектов исследования. Все это можно считать под­

тверждением тендеIЩИИ развития американского общества в сторону пр~матизма 
и материализма, которое фиксируется многими исследователями [5; 6; 7; 9]. 

Утилитаризм стал важной чертой современного американского общества. 
В соответствии с ним красиво все, что практично. Это вполне согласуется с 

мнением самих американцев о собственных жизненных устремлениях. <<Образ 
современной <<американской мечты>> - жизнь в громадном шикарном собствен­
ном доме с участком земли, лужайкой и деревьями, с обилием модных украше­

ний интерьера, внутренними и внешними удобствами и слугами, что делает 
жизнь легкой, комфортной и приятной; а также с множеством самых разнооб­
разных предметов и мест для проведения досуга и развлечений, включая бас­

сейн, лодку, теннисный корт и т.д.; с обилием еды и одежды и т.д. и т.п. 
И, конечно, хорошая, выгодная работа - если в ней есть необходимость, -
которая, предпочтительно, приносит достаточно много денег для поддержания 

своего «образа жизни» и дает прекрасную возможность для отдыха и развлече­
ний» (9]. Все это не может не отражаться на языке. Утрата духовности в по-
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вседневной жизни привела к отсутствию семного компонента духовности в 

лексико-семантической структуре лексемы <<beautiful~. 
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КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЯ ЭМОЦИИ ИНТЕРЕСА В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

АННОТАЦИЯ. В настоящей статье рассматривается интерес как эле­

мент эмоциональной концептосферы русского языкового сознания. 

This article attempts to study interest from the viewpoint of it being ап 
element of the group of concepts representing emotion in Russian-speaking 
mentality. 

На данном этапе развития гуманитарного знания большой интерес проявля-
u 

ется к антропоцентрическим аспектам языковых явлении в триаде «человек-

язык-мир>>, где язык представляется формой и способом жизнедеятельности че­
ловека, способом вербализации опыта и организации межличностного общения. 
В рамках когнитивного подхода языковые явления исследуются с учетом антро­

поцентрических факторов с целью вьщеления стоящих за языковыми формами 
когнитивных структур представления знаний. Использование когнитивного под­
хода в на111ем исследовании позволит изучить один из фрагментов эмоциональ­

ной концептосферы русской лингвокультуры - интерес. 
Н. А. Красавский предлагает следующее определеЮ1е эмоционального концеп­

та: <<Эмоциональный ко1Щепт - это этнически, культурно обусловленное, струк­
турно-смысловое, лексически и/или фразеолоrически вербализованное образова-

u u 

Ю1е, базирующееся на поНЯТИШ1ои основе, включающее в себя помимо самого 
понятия образ, культурную ценность~ [2; 60). Современные исследователи уделя­
ют эмоциональнъ~м ко1Щеmам большое внимание; особой популярностью пользу­
ются такие ментальные единиць1, как страх, rneв, радость, т. е. базовые эмоции, и 

любовь, зависть, уважение - культурные эмоции. По нашим данным, анализ 
ко1Щептуализации эмоции интереса в русском языке не проводился. 

Поскольку специфика эмоционального концепта заключается в том, что в 
основе его находится понятие об эмоции, то нам кажется целесообразным на-




